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On ἀλσίνη, or μυὸς-ὦτα. 

This plant is also a small (one), but its property resembles that of ἑλξίνη, since it 
is cooling and moisturising, for its nature is watery and cold. This is why besides 
the astringency, it is cooling and it is very useful for warm swellings and for skin 
inflammations.

On ἀμάρακον. 

It is warming in no slight degree, but not greatly drying. Rather, it is of the third 
degree in warming (power), but of the second in drying (power).

On ἀμβροσία 

’Αμβροσία, when applied externally as a cataplasm, possesses a property which is 
astringent and immediately expulsing.

On ἄμι, which is nīnyā.

Of this herb which is so called, its seed is especially useful. It possesses a drying, 
warming and attenuating power. Its taste is also slightly bitter and sharp. This is 
why it also provokes urine and perspiration. It is applied owing to the fact that it is 
warming and drying in the third degree, when prolonged (?).

α 25

α 26

α 27

α 28

ܥܠ ܐܠܣܝܢܐ ܐܘ �ܡܐܘܣܛܐ

�ܛܠ  ܠܕܠܟܣ̈ܝܢܐ  ܚܝܠܗ  ܕܝܢ  ܕ݁�ܐ  ܙܥܘܪܐ.  �ܢ  ܐܝܬܘܗܝ  ܥܩܪܐ  ܗܢܐ  ܘܐܦ 
ܕ�ܩܘܪܪ ܘ�ܪܓܐ. ܟܝܢܗ ܓܝܪ �ܝܢܐ ܘܩܪܝܪܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܒܕܓܘܢ ܘܐܦ ܣܛܪ 

�ܢ ܨܪܘܦܘܬܐ �ܩܘܪܪ ܘܚܫܚ ܛܒ ܠܘܬ ܥܘܒܝ̈ܢܐ ܚܡܝܡ̈ܐ ܘܠܘܬ �ܫܪ̈ܐ.

ܥܠ ܐ�ܡܐܪܩܘܢ

�ܚܡ ܕܠܡܐ ܒܙܥܘܪ. ܠܡܐ ܕܝܢ �ܝܒܫ ܣܓܝܐܝܬ. ܐܠܡܐ ܒܚܡܝܡܘܬܐ �ܢ ܛܟܣܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܬܠܬܐ. ܒܝܒܝܫܘܬܐ ܕܝܢ �ܢ ܗܘ݁ ܕܬܪܝܢ.

ܥܠ ܐ�ܒܪܘܣܝܐ

ܐ�ܒܪܘܣܝܐ ܟܕ ܬܬܣܝܡ �ܢ ܠܒܪ ܐܝܟ ܩܛܦܠܣܡܡܐ ܚܝܠܡܐ ܩܢܐ ܕ�ܨܪܦ ܘܕܚ̇ܐ 
�ܢܗ̇ ܕܕܘܟܬܐ.

ܥܠ ܐ�ܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܢܝܢܝܐ

ܩܢܐ  ܘܚܝܠܡܐ  ܝܬܝܪܐܝܬ.  ܚܫܚ  ܙܪܥܗ  ܗܟܢܐ.  ܕ�ܬܩܪܐ  ܗܢܐ  ܗܟܝܠ  ܕܥܩܪܐ 
�ܝܒܫܢܐ ܘ�ܚܡܢܐ ܘ�ܩܛܢܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ ܘܐܦ ܛܥܡܗ ܕ�ܡܐܪ ܩܠܝܠ ܘܚܪܝܦ  
ܘܒܕܓܘܢ ܐܦ �ܙܝܥ ܬܦܫܘܪܬܐ ܘ�ܦܘܫܫ. ܘܢܬܣܝܡ ܒܗܝ݁ ܕ�ܚܡ ܘ�ܝܒܫ �ܢ 

ܛܟܣܐ ܗܘ݁ ܕܬܠܬܐ ܟܕ �ܬܝܚ.

α 25

α 26

α 27

α 28

α 25 :  BL Add 14661: 15r,34-38. 
α 26 :  BL Add 14661: 15r,38-41(ult). 
α 27 :  BL Add 14661: 15v,1-3. 
α 28 :  BL Add 14661: 15v,3-9.

α 25 :  
α 26 : note en marge : ܐܩܚܐܘܢ ܐܒܝܛ “ʾqḥʾwn blanche”.  
α 27 :  
α 28 : note en marge : ܢܐܢܘܗ . 

α 25 :  Gal., περὶ ἀλσίνης (Kühn XI 823,11-15) 
α 26 :  Gal., περὶ ἀμαράκου (Kühn XI 823,16-18) 
α 27 :  Gal., περὶ ἀμβροσίας (Kühn XI 824,1-2) 
α 28 :  Gal., περὶ ἄμεως (Kühn XI 824,3-9)

α 25 : Another example of ܥܩܪܐ in the sense of “plant”/”herb”. 
α 26 :   
α 27 : LSJ 204, ἀποκρουστικός “able to drive off, dispel, Dsc.1.116; δυνάμεις Gal.1.396; repulsive, D.L.2.87.” 
α 28 :  Example of ܥܩܪܐ for πόα (“herb”). 
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ܥܠ ܐܣܩ�ܠܐܦܝܤ

ܥܠ ܥܩܪܐ ܗܢܐ ܒ�ܠܐܡܪܐ ܕܬ�ܬܐ ܐܟܬܒ ܕܝܣܩܘܪܝܕܣ. ܚܢܢ ܕܝܢ �ܠܐ ܡܢܝܢ 
ܐܢܚܢܢ ܢܣܝܢܗ݁ ܒ�ܕܡ.

ܥܠ ܐܣܦܐ�ܬܘܤ

ܘܐܦ ܗܘ݂ ܛܥ�ܗ ܚܪܝܦܐ ܗܘ݂ ܘܚܪܘܩܐ ܘܚܝ�ܗ ܬܘܒ ܡܢ ܡܢܘܬ̈ܐ ܕ�ܠܐ ܕܡܝܢ 
ܚܪܘܩܢ. ܡܛܠ  ܘܡܢܗܝܢ  ܕܚ�ܝ�ܢ.  ܚܪܝܦܢ ܡܛܠ  ܕܡܢܘܬ̈ܗ  ܡܢܗܝܢ ܓܝܪ  ܡܪܟܒ. 
ܕܩܪܝܪܢ. ܘܒܕܓܘܢ ܡܝܒܫܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܬܪܬܝܗܝܢ ܘܒܗܕܐ ܚܫܚ �ܘܬ ܡܣܝܘܬܐ 

ܘ�ܘܬ ܪܘܡܠܐ.

ܥܠ ܐܣܦܐܪܓܐܘܤ ܐܘ ܡܠܐܘܩܢܬܝܢܘܤ

ܚܝ�ܠܐ ܩܢܐ ܡܪܘܩܐ �ܠܐ ܕܝܢ ܡܚܡ ܓ�ܝܐܝܬ ܘ�ܠܐ ܡܩܪ. ܘܒܕܓܘܢ ܬܪܥ ܣܟܪ̈ܐ 
ܕܟܘ�ܝ̈ܬܐ ܘܕܟܒܕܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܥܩܪܗ ܘܙܪܥܗ. ܐܦ ܟܐܒ ܫ̈ܢܐ ܬܘܒ ܡܠܐܣܐ. 

ܟܕ ܡܝܒܫ. ܣܛܪ ܡܢ ܕܢܚܡ. ܕܥܠ ܗܕܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܣܢܝܩܢ ܢܫ̈ܐ.

ܥܠ ܐܣܦ�ܠܐܢܘܢ

ܚܝ�ܠܐ ܩܛܝܢܐ ܩܢܐ ܟܕ �ܠܐ ܡܚܡ ܘܒܕܓܘܢ ܡܦܪܕܕ ܟܐܦ̈ܐ ܘܡܩܛܢ ܛܚ̈�ܠܐ.

ܥܠ ܐܣܛܪܐܓ�ܘܤ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܪ̈ܓ�ܠܐ

ܥܩܪܐ ܗܘ݂ ܙܥܘܪܐ ܕܩܢܐ ܥܩܪܐ ܡܨܪܦܢܐ. ܘܒܕܓܘܢ ܡܝܒܫ ܛܒ. ܘܚܬܡ ܗܟܝܠ 
ܚܒܪ̈ܬܐ ܥܬܝܩ̈ܬܐ. ܘܡܩܝܡ ܟܪܣܐ ܕܢܚܠ �ܗ݁ ܪܘܡܠܐ. ܐܢ ܗܘ݂ ܕܢܫܬܐ ܐܢܫ 

ܚ�ܪܐ ܕܫ�ܝܩ ܒܗ ܥܩܪܗ. ܝܥܐ ܕܝܢ ܣܓܝܐܝܬ ܒܐܦܢܐ ܕܐܪ̈ܩܕܝܐ.

α 64

α 65

α 66

α 67

α 68

α 64 :  BL Add 14661: 19r,8-10. 
α 65 :  BL Add 14661: 19r,10-15. 
α 66 :  BL Add 14661: 19r,15-20. 
α 67 :  BL Add 14661: 19r,20-22. 
α 68 :  BL Add 14661: 19r,22-27.

α 64 : . 
α 65 : marge : ܕܪܫܝܫܓܐ .  
α 66 : marge :  ܗ�ܝܘܢ [hilyawn also means “asparagus” in mod. stand. Arab.; cf. Wehr 1976, p. 1032]  
α 67 :   
α 68 :  

α 64 : Like ἔχω, the Syriac verb ܩܢܐ can have the meaning “accept” in addition to “possess”. (Sok 1383)  
α 65 :   
α 66 :   
α 67 : ܩܛܝܢܐ here translates λεπτομερής.   
α 68 :  

α 64 :  Gal., περὶ ἀσκληπιάδος (Kühn XI 840,10-12) 
α 65 :  Gal., περὶ ἀσπαλάθου (Kühn XI 840,13-18) 
α 66 :  Gal., περὶ ἀσπαράγου (Kühn XI 841,1-7) 
α 67 :  Gal., περὶ ἀσπλήνου (Kühn XI 841,8-10) 
α 68 :  Gal., περὶ ἀστραγάλου (Kühn XI 841,11-15)

On ἀσκληπιάς 

Dioscorides wrote about this herb in Book III (of Materia medica). We, however, do 
not hold with his opinion at all.

On ἀσπάλαθος.

[not yet translated]

On ἀσπάραγος, or μυακάνθινος.

It possesses a property that is purgative/cleansing, but neither clearly warming nor 
cooling. This is why it opens blockages in the kidneys and liver, especially its root 
and seed. It even also cures toothache, while (at the same time) being drying without 
being heating, for which reason women especially require (it).

On ἄσπληνον 

It possesses a refined (?) property, while at the same time it is not warming. This is 
why it breaks up (kidney)-stones and attenuates the spleen.

On ἀστράγαλος, which (is what) (ܪ̈ܓ�ܠܐ) are.

[not yet translated]

α 64

α 65

α 66

α 67

α 68
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ܥܠ ܐܪܒܝܢܬܘܤ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܚܡ̈ܨܐ

ܘܡܙܝܥ  ܟܪܣܐ  ܡܢ  ܫܦܝܪ  ܪܐܬܐ.  ܘܡܬܪܣܐ  ܕܢܦ̇ܚ  ܐܝܬܝܗܘܢ.  ܕܩܐ  ܗܠܝܢ 
ܬܦܫܘܪܬܐ ܘܡܣܓܐ ܚܠܒܐ ܘܙܪܥܐ. ܡܚܬ ܕܝܢ ܐܦ ܟܦܣܐ. ܗ̇ܢܘܢ ܕܝܢ ܕܡܬܩܪܝܢ 
ܩܪܝܐܘ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܚܡ̈ܨܐ ܐܘܟܡ̈ܐ ܘܡܫܡܗܝܢ ܠܗܘܢ ܐܦ ܓܝܙܒܙ̈ܝܐ. ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܗ̇ܢܘܢ ܡܙܝܥܝܢ ܬܦܫܘܪܬܐ. ܘܙܘܡܡܐ ܕܝܠܗܘܢ ܟܐ̈ܦܐ ܕܒܟܘ̈ܠܝܬܐ ܡܪܕܕ. ܓܢܣܐ 
ܕܝܢ ܗ̇ܘ ܐܚܪܢܐ ܕܚܡ̈ܨܐ ܕܡܬܩܪܐ ܐܘܪ̈ܘܒܝܐ. ܠܗ ܟܕ ܠܗ ܠܚܝܠܡܐ ܩܢܝܢ. ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܡܬܬܠܝܢܐ ܘܡܦܘܫܫܢܐ. ܘܡܣܦܩܢܐ ܕܥܒܝܘܬܐ. ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܝܢ ܐܦ ܚܡܝܡ̈ܐ 
ܕܪܛܝܒܝܢ ܡܡܫܚܐܝܬ. ܐܝܬ ܒܗܘܢ ܕܝܢ ܐܦ ܡܪܝܪܘܬܐ ܡܕܡ. ܕܡܛܠܬܗ ܡܕܟܝܢ 
ܠܘܬ  ܕܗܘܝܢ  ܘܥܘܒܝ̈ܢܐ  ܘܚܙܙܝܬܐ  ܚܟܬܐ  ܘܡܪܩܝܢ  ܘܟܘܠܝ̈ܬܐ  ܘܟܒܕܐ  ܛܚ̈ܠܡܐ 
ܐܕ̈ܢܐ ܘܒܒ̈ܥܐ ܡܦܘܫܫܝܢ ܡܡܐ ܕܢܬܕܟܘܢ. ܘܚܒܪ̈ܬܐ ܬܘܒ ܒܝܫ̈ܬܐ ܡܡܐܣܝܢ ܥܡ 

ܕܒܫܐ.

ܥܠ ܐܪܒܝܢܬܘܤ ܐܓܪܝܘܤ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܡܨܐ ܕܕܒܪܐ

ܒܟܠ ܡܕܡ ܚܝܠܬܢ ܝܬܝܪ ܡܢ ܗ̇ܘ ܕܫܝܢܐ ܘܚܡܝܡ ܘܝܒܝܫ ܛܒ ܡܢܗ ܐܝܟ ܟܡܡܐ 
ܕܚܪܝܦ ܘܡܪܝܪ ܝܬܝܪ ܡܢܗ.

ܥܠ ܐܪܝܩܐ

ܚܝܠܡܐ ܩܢܝܐ ܕܡܦܘܫܫܐ ܕܠܡܐ ܢܘܟܬܐ. ܒܗܒܒܗ ܕܝܢ ܘܒܛܪ̈ܦܝܗ݁ ܡܬܚܫܚܝܢܢ ܐܝܟ 
ܕܒܣܘܓܐܐ.

ܥܠ ܐܪܦܘܠܘܣ

ܚܝܠܡܐ ܡܚܡܢܐ ܩܢܐ ܕܐܝܟ ܗܟܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܙܝܥ ܟܦܣܐ ܘܬܦܫܘܪܬܐ. ܐܝܬܘܗܝ 
ܕܝܢ ܒܛܥܡܗ ܐܦ ܚܪܝܦܐ.

ε 17

ε 18

ε 19

ε 20

On ἐρεβίνθος, which are chickpeas.

These are a pulse which causes bloating and nourishes the lungs much more than the 
belly. It provokes urine, and increases milk and semen. It also causes the menses to 
descend. Those which are called “κριοὶ”, which are black chickpeas, are also named 
 They stimulate urination even more that the (other type). Their broth .ܓܝܙܒܙ̈ܝܐ
provokes pains in the kidneys. Another type of chickpeas, called “ὀροβίαι”, possess 
the same property. This one is drawing-out, perspiration-provoking, and evacuating-
of-thickness. A warm (variety) also exists which is moderately humid, but there is 
also some bitterness in it. Because of this, it purifies the spleen, liver, and kidneys; 
and cleans out itching-rash and “lichen” (ܚܟܬܐ ܘܚܙܙܝܬܐ), and the swellings which 
are in the ears and in the testicles. When purified it provokes perspiration, and with 
honey it further heals malignant wounds/tumors (ܚܒܪ̈ܬܐ).

On ἐρεβίνθος ἄγριος (sic), which are wild chickpeas (lit. “of the steppe”).

In every respect it is more powerful than the domesticated one. It is better at warming 
and drying than (the other), as well as sharper (ܚܪܝܦ) and more bitter.

On ἐρείκη

It possesses a power that promotes perspiration without biting. Of its flowers and 
leaves rather abundant use is made. 

On ἕρπυλλος

It possesses a warming power to such an extant that it provokes the menses and 
urination. It is also sharp in its taste.

ε 17

ε 18

ε 19

ε 20

ε 17 :    
ε 18 :    
ε 19 :    
ε 20 :   

ε 17 :    
ε 18 :    
ε 19 :    
ε 20 :   

ε 17 :  BL Add 14661: 27v,21-35 
ε 18 :  BL Add 14661: 27v,35-38 
ε 19 :  BL Add 14661: 27v,38-39(ult.); 28r,1 
ε 20 :  BL Add 14661: 28r,1-4

ε 17 :  Gal., περὶ ἐρεβίνθου (Kühn XI, 876,12-877,5) 
ε 18 :  Gal., περὶ ἐρεβίνθου ἀγρίου (Kühn XI, 877,6-9) 
ε 19 :  Gal.,  (Kühn XI 877,10-11) 
ε 20 :  Gal.,  (Kühn XI 877,12-14)
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